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ۆب هیهكل�ه  مهئ  ەرەو  هیاكت ، یزوڤ  : “ درك یگناب  یزوڤ  یکن  هن ووز  یكهیینایهب 
تهكهكشوخ یدنەوامەز  ۆب  ەروهگ  یک�ک�ک  ێوهنایەد  ناوهئ  .ەرهب  تباب  كیاد و 

” .نهكب تسورد 

• • •

Tidigt en morgon ropade Vusis mormor på honom: ”Vusi,
var snäll och ta med detta ägg till dina föräldrar. De vill
baka en stor tårta till din systers bröllop.”
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یكیرهخ هك  ینیب  یڕوك  وود  اداگ/ڕ  هل  یكواب ، كیاد و  ی12  ۆب  ووچ  هد هک  یزوڤ 
یك/راد هب  دنا6ف و  یزوڤ  هل  یهكهكل�ه  ناكەڕوك  هل  ك�كهی  .نووب  ەوهندرك�ل  ەویم 

.اكش هكهكل�ه  .اداد 

• • •

På väg till föräldrarna mötte Vusi två pojkar som plockade
frukt. En av dem tog ägget från Vusi och kastade det mot
ett träd. Ägget gick sönder.
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ش هك�ک وهئ  .ووب  ک�ک�ك  ۆب  هیهكل�ه  وهئ  درك ”؟ تیچ  ەوهئ  : “ درك یراواه  یزوڤ 
یدنەوامەز یك�ک  چیه  رهگهئ  >;ب  یچ  مكشوخ  >بەد  .ووب  مكشوخ  یدنەوامەز  ۆب 

؟ ت�بهن

• • •

”Vad har du gjort?”, skrek Vusi. ”Det ägget var till en tårta.
Tårtan var till min systers bröllop. Vad kommer min syster
att säga om det inte finns någon bröllopstårta?”
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: یتوگ ناوهل  ك�كهی  .نووب  نامیشهپ  ووباد ، نایزوڤ  یرازائ  هك  یەوهل  ناكەڕوك 
ۆب هراد  مهئ  م2@هب  نیەدب ، تیتهمرای  ك�ك  یندركتسورد  هل  نیناوتان  هم�ئ  “

.ادیۆخ یهكەرهفهس  هب  یەژ/رد  یزوڤ  .هبب ” تهكهكشوخ 

• • •

Pojkarna var ledsna för att de hade retat Vusi. ”Vi kan inte
hjälpa till med tårtan, men här är en vandringskäpp till din
syster”, sa den ena. Vusi fortsatte sin resa.
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.دركەد تسورد  نایكهیوناخ  هك  توهك  وایپ  وود  هب  یواچ  وهئ  اداگ/ڕ  هل 
هک هراد م2@هب  نیرگرەو ”؟ كEهك  ەز�ههب  هراد  وهل  نیناوتەد  هم�ئ  : “ یسرپ نایك�كهی 

.اكش هیۆب  ووبهن ، ز�ههب  ندرک  تسورد  وناخ  ۆب  تسیو�پ  یەداڕ  هب 

• • •

Längs vägen mötte han två män som byggde ett hus. ”Får
vi använda din starka käpp?” frågade en av dem. Men
käppen var inte gjord för att byggas med, så den gick
sönder.
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هو�م .مكشوخ  ۆب  ووب  كهییراید  هراد  وهئ  درك ؟ تیچ  ۆت  ەوهئ  : “ درك یراواه  یزوڤ 
ك�ك ۆب  هك  دناكش  نایهكهكل�ه  ناوهئ  هكنوچ  اد ، نم  هب  نای  هراد وهئ  ناكهنڕ 

هن هكل�ه و  هن  اتس�ئ  .ووب  مكشوخ  یدنەوامەز  ۆب  هکهك�ك  .ووب  ندرك  تسورد 
”؟ ت�;ب یچ  مكشوخ  >ب  هد .هی�پ  مشیک  هیراید هن  ك�ك و 

• • •

”Vad har du gjort?”, ropade Vusi. ”Den käppen var en gåva
till min syster. Fruktplockarna gav mig käppen eftersom de
hade sönder ägget till tårtan. Tårtan var till min systers
bröllop. Nu finns det inget ägg, ingen tårta och ingen gåva.
Vad kommer min syster att säga?”
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.دناكش نای  هک هراد هك  نووب  ەوهخاد  هب  رۆز  یزاس  هر هبوناخ یناک  هراک/6ک
اه م2@هب  نیەدب ، تكهیتهمرای  چیه  هكهک�ك  ۆب  نیناوتان  هم�ئ  : “ یتوگ نایك�كهی 

هب یەژ/رد  یزوڤ  هیاود  .ەرهب ” تهكهكشوخ  یووناخ  ۆب  کشو  یایگ  ك/دنهه  ەوهئ 
.اد یهكەرهفهس 

• • •

Byggarbetarna var ledsna för att de hade haft sönder
käppen. ”Vi kan inte hjälpa till med tårtan, men här är lite
halm till din syster”, sa den ena. Och så fortsatte Vusi på sin
resa.
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هیایگ و  هئ هراید  : “ یتوگ هكاگنام  .ینیب  یكهیاگنام  ك/رایتوج و  یزوڤ  اگ/ر ، هل 
ووب و شۆخ  رۆز  هک  هیایگ یمات  م2@  هب م ”؟  هکب مات  >ل  یك/دنهه  مناوتەد  هماتهب ،

! دراوخ یوومهه  هكاگنام 

• • •

Längs vägen träffade Vusi en bonde och en ko. ”Vilken fin
halmbal, kan jag få en munsbit?” frågade kon. Men halmen
var så god att kon åt upp alltihop!
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.مكشوخ ۆب  ووب  كهییراید  هیایگ  وهئ  درك ؟ تیچ  ەوهئ  : “ درك یراواه  یزوڤ 
>ل نایک/راد  ناوهئ  هكنوچ  اد ، نم  هب  نای  هیایگ و  هئ یزاس  هر هبوناخ یناک  هراک/6ک

هكنوچ ووباد ، نمهب  نای  هک هراد ناكهنڕو�م  .ووب  ناكهنڕەو�م  یه  هك  مدناكش 
ییاش ۆب  ش  هكهک�ک .ووب  مكشوخ  یهكهك�ك  یه  هك  مووبناكش  نایهكهكل�ه  ناوهئ 

>ب هد .هی�پ  مک  هیراید هن  ک�ك�ك و  هن  هكل�ه ، هن  اتس�ئ  .ووب  مكشوخ  یدنەوامەز  و 
”؟ ت�;ب یچ  مكشوخ 

• • •

”Vad har du gjort?” ropade Vusi. ”Halmen var en gåva till
min syster. Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de
hade sönder käppen från fruktplockarna. Fruktplockarna
gav mig käppen eftersom de hade sönder ägget till min
systers tårta. Tårtan var till min systers bröllop. Nu finns det
inget ägg, ingen tårta och ingen gåva. Vad kommer min
syster att säga?”
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هكەرایتوج .ووب  یسربواچ  س�;چ و  هك  یەوهل  ەوۆبب  نامیشهپ  هكاگنام 
یزوڤ ڵهگهل  یهكهكشوخ  ۆب  كهییراید  كەو  هكاگنام  هك  اد  ناشین  یدنهمازەڕ 

.اد یهكەرهفهس  هب  یەژ/رد  یزوڤ  .تاو6ب و 

• • •

Kon var ledsen för att hon hade varit glupsk. Bonden gick
med på att kon skulle gå med Vusi som en gåva till hans
syster. Och så gick Vusi vidare.
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هل یزوڤ  .ەوهیاڕهگ  هكەرایتوج  ی12  ۆب  ت2@هه و  هكاگنام  تاهاد  ۆڕەوین  هك  م2@هب 
یهکهكشوخ ییاش  ۆب  گنەرد  رۆز  وهئ  .درك  نوو  یاگ/ڕ  ادیۆخ  یهكەرهفهس 

.نووب ندراوخ  نان  یكیرهخ  ناكهناویم  .تشیهگ 

• • •

Men kon sprang tillbaka till bonden vid middagstid och Vusi
gick vilse under sin resa. Han kom fram för sent till sin
systers bröllop. Gästerna hade redan börjat att äta.
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یتایج هل  كهییراید  كەو  هک  هوت2@ هه اگنام  مهكب ؟ یچ  >بەد  : “ درك یراواه  یزوڤ 
یناک هراک/رک .مووباد  نای�پ  یزاس  هر هبوناخ یناک  هراک/رک هك  ووب  ی  هیایگ و  هئ
هك ووبدناكش  نای  هراد و  هئ یەوهئرهبهل  >موباد  نای  هک هیایگ یزاس  هر هبوناخ

ناوهئ هكنوچ  >مووباد ، نایک/راد  ناک  هنڕ ه و�م .مووباد  نای�پ  ناكهنڕ  هو�م
هن اتس�ئ  .ووب  هكەدنەوامەز  ۆب  هكهک�ك  .ووب  هكهک�ك  ۆب  هك  ووبدناكش  نایهكهكل�ه 

” .هی�پ مشیک  هیراید هن  ک�ك و  هن  هك;یه ،

• • •

”Vad ska jag göra?”, ropade Vusi. ”Kon som sprang iväg var
en gåva istället för halmen som byggarbetarna gav mig.
Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de bröt sönder
käppen som jag hade fått av fruktplockarna.
Fruktplockarna gav mig käppen eftersom de hade sönder
ägget till tårtan. Tårtan var till bröllopet. Nu finns det inget
ägg, ingen tårta och ingen gåva.”
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یتساڕ هب  مهكارب ، یزوڤ ، : “ یتوگ یاود  ەوەدرك و  یریب  ك�مهك  یزوڤ  یهكهكشوخ 
هم�ئ .م  هدان شیک�ک  هب  یگنیرگ  اه  هور هه نم  .م  هدان یراید  هب  یگنیرگ  نم 

ناوج یلج  ۆ6ب  اتس�ئ  .مEاحشۆخ  نم  هیۆب  هو ، هنیووبۆک هر�ل  ەوهك�پ  ناموومهه 
.درك یەراك  وهئ  یزوڤ  هیاود  .نی�6گب ”! نژ�ج  اب  ەرەو  هكب و  رهبهل 

• • •

Vusis syster tänkte ett tag, sedan sa hon: ”Vusi, min bror,
jag bryr mig inte alls om gåvorna. Jag bryr mig inte ens om
tårtan! Vi är alla här tillsammans, jag är lycklig. Ta nu på dig
dina finkläder och låt oss fira den här dagen!” Så Vusi
gjorde det.
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